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F Ssendosi rotta In Parigi la Trattativa di Pace, che 
crasi colà intrapresa tra il SANTO PADRE e la Repub- 
blica Francese per avere il Conte Pieracchj Ministro Ple- 
nipotenziario di SUA SANTITÀ’ ricusato di sottoscri- 
vere un* Articolo inconciliabile colle massime della Re- 


ligi< 3 ^Catt°hca , fu da quel Direttorio Esecutivo sta- 
bilit^F^che si riassumesse presso i Comissarj Francesi 


alle Armate d’Italia e dell’ Alpi Saliceti , e Garrau da un 
Deputato Pontificio . Destinato a tal’ effetto dalla SAN- 
TITÀ’ SUA Monsig. Caleppi , si portò Egli subito in 
Firenze , luogo fissato dai Commissari pel Congresso * 
ed avendogli i medesimi esibiti li qui annessi Articoli , 
colia Legge , che o tutti si accettassero , o tutti si rifiu- 
tassero, si restituì il Prelato a questa Capitale per porli 
sotto gli occhj del S. PADRE# Convocò SUA SANTITÀ’ 
una Congregazione de’ Signori Cardinali presenti in Ro- 
ana , e da tutti furono unanimemente ravvisati inconci- ,•/+ 
liabili colle massime della Religione Cattolica , e di piu /V'; 
lesivi della Sovranità ; onde furono rifiutati . Ritornato,^ <i 
Monsig. Caleppi in Firenze ha manifestato ai Commis-r 
"EtM^Ljnancesi il Pontificio rifiuto con una Nota sotto! 
scritta*HTlur“c* dal Sig. Cav. Azara Ministro del Re dj” 
Spagna mediatore colla Francia ; ma Essi non^ianno vó-V,^ 
luto riceverla , dicendo di non avere relazione alcuna^ 
col Cav.Azara . Ha replicato Monsig. Caleppi con altra 
Nota ai medesimi Commissari , reclamando la media- 
zione di S. M. Cattolica , c facendo loro intendere , che 
se eglino aveano rigettata la prima Nota , perchè sotto- 
scritta anche dal Sig. Cav. Azara , non per questo dovea 
considerarsi , come non data , la Pontificia Risposta . 

Fino a questo punto nè per parte de’ Francesi , nè 
per parte di NOSTRO SIGNORE si è dichiarato rotto 
l’Armistizio, ma essendo spirato il termine, e veden- 
dosi allontanata la Pace , è venuta la SANTITÀ’ SUA 
nella determinazione di sospendere per ora 1’ adempi- 
mento delle condizioni del stravisato Armistizio . Il 
pacifico animo del S. PADftÉ^&così alieno dalle ostili- 
tà 4 che a cesto aucora di d$0rpsi sacrifizj ha indefessa- 


;a di dolasi ! 

\ -V. 
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mente procurato , e non desisterà tuttavia dal procurare 
la tranquillità de 1 suoi amatissimi Sudditi,- ma se altri- 
ineuci pensassero rFrancesi, non intende di lasciare senza 
ditesa , ed esposto ad un’ invasione il proprio Stato. Che 
però qualora qualche Truppa tentasse di oltrepassarne il 
Confine , è determinata SUA SANTITÀ’ di farj^ resi- 
stenza , nè dubita, che i suoi Sudditi animati so- 
no dallo zelo per la Cattolica Religione , e dall' interes- 
se, che non possono non avere per la salvezza delle lo- 
ro Persone , delle loro Famiglie , e de 5 loro Beni , sieno 
per concorrere unitamente alia comune difesa: respin- 
gendo coraggiosamente chi tentasse di turbare la loro 
quiete , e sicurezza con una aggressione . A tal effetto 
inculca a tutti i Vescovi , ai Parrochi , ai Magistrati , e 
ad ogn 5 altro d’ incoraggire i Popoli da loro dipen- 
denti , a prender 1’ Armi , ed eccitarli anche col suono 
delle Campane a martello , come fu ordinato nella Noti- 
ficazione dei $ì. Gennaro Tanto confida il S. PA- 
DRE di ottenere dalla Pietà e dall’ amore de’suoi Suddi- 
ti, non lasciando Egli dal porgere le più fervorose pre- 
ghiere all’ Onnipotente affinchè voglia degnarsi di pro- 
teggere la sua Santa Religione, e la giusta Causa 
suoi Fedeli • 


/ 
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Lettre Ecritt a Mr. Califfi 
far Ics Commissaires 
Qarrau et Saliceti 

Esaliti Liberti 

Au nom de la RlpulUque 
francasse 

L ES COMMISSAIRES 
DU DIRECTOfRE EXE- 
CUTIF prés ics Armécs 
d’Italie & des Alpes , char- 
gès specialement par Arrété 
du Directoire Executif du 
premier fructidor, de traiter 
avec le Pape PIE VI. des 
conditions aiu quelles la 
République fransaise con- 
sent £ lui accorder la Pai*. 

Remettent ci joint a 
Moasieur Caleppi Plenipo- 
teutiaire de Sa Sainteté, la 
rédaction ; i. du Trai té de 
pai* composé de 2 1 . arti- 
cles . 2. d’un Traité portant 
des conditions se.crettes , 
composé de huit articles . 
j. du Traite de Commerce 
& de Navigation » conte- 
nant 27. articles & 4. enfia 
de la Convention concerr 
nant la jurisdiction des 
Consuls , formant 8, arti- 
cles . 

Ils déclarent à Monsieuc 
Caleppi Plenipotentiaire de 
.Sa Sainteté , qus d 5 aprés 


C i ) 

Lettera ssritta a Monsignor 
Caleppi dagli Commissarj 
Garrau e Saliceti 

Eguaglianza Libertà 

In nome della Republica 
Francese • 

Li commissari 

DEL DIRETTORIO ESE - 
CVTIVO affretto V Armata 
d ì Italia e delle Al fi incari- 
cati sfecialmcntc per delibe- 
razione del Direttorio Esecu- 
tivo del primo fructidor 1 396. 
{del 18. Agosto ) di tratta- 
re con il Papa PIO VI. delle 
condizioni , colle quali ta Re- 
publica Francese consente ad 
accordargli la pace . 

Rimettono qui annessi , a 
Mr. .Caleppi Plenipotenzia- 
rio 'di Sua Santità la cotn - 
pilazione . 1 . del Trattato di 
pace composto di 21. Arti- 
coli .2. Di un trattato conte- 
nente delle condizioni segrete , 
composto di 8. Articoli . 3. 
del Trattato di Commercio e 
Navigazione contenente 27. 
Articoli ; 4. finalmente della 
Convenzione concernente la 
giurisdizione de Consoli divi- 
so in 8. Articoli . 

Essi dichiarano a Mr, 
Caleppi Plenipotenziario di 
Sua Santità , eòe secondo 

a 2 
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les instructions , qu’ ils ont 


du Directoire Executif , ces 
Traités , et conditioas doi- 
vent ètre acceptés ou réfu- 
sés daus ieur eptier par 
le Pape ou sou Plenipoten- 
tiaire . 

Ils prient Monsieur Ca- 
leppi , de leur t'aire savoir 
u’ il consent à donner sa si- 
gnature ; et au cas ou des 
instructions particulieres 
lui imposcroient 1’ obliga- 
tion d’ en référer au Pape , 
ilsobservent qu’ ils nepeu- 
rent accorder qu’ un délai 
de six jours , le quel passé, 
le défaut de réponse sera re- 
gardé camme un rétus de 
la part de Sa Sainteté , de 
donner les pouvoirs neces- 
saires pour 1’ acceptation 
des dites conditions ; & en 
execution de leurs ordres , 
ils ea rendroat compte au 
Directoire Executit , 

Pait à f lorence le virìgt 
rrois fructidor an quatrie- 
me de la République fran- 
cai se une Si indivisible . 


le Utrutìonl eie tanno dei 
Direttorio Esecutivo, questi 
trattati e condizioni devo- 
no essere o tutte auettate § 
tutte ricusate dal Papa o dal 
suo Plenipotenziario . 

Li medesimi pregano Mr , 
Caleppi di far loro sape- 
re , ,e egli consente a porvi 
la sua sottoscrizione , ed in 
caso che delle istruzioni par- 
ticolari gli imponessero Vobìi - 
go di doverne fare la relazio- 
ne al Papa', V avvertono, che 
non possono accordare che una 
dilazione di sei giorni , dopo 
la quale , la mancanza di 
risposta sarà considerata co- 
me un rifiuto per parte di 
Sua Santità , di dare le fat- 
uità necessarie per V accet- 
tazione delle suddette condi- 
zioni ; Ed in esecuzione dei 
loro ordini , essi ne renderan- 
no conto al Direttorio Esecu- 
tivo ; 

Firenze Fructidor ( <?, 
Settembre i t 96.)? anno quar f 
to della Rtpublica Francese 
una ed indivisibile • 




Carrai* 


Saliceti Garrau Saliceti 


4 



\ Digitized by Google 
\ * 


t i ) 

R # I; 


/ 



*S A Sainteté le PAPE 
PIE VI. ayant temoigné 
le desir de retablir ses rap- 
ports d’ union & de bonne 
harmonie avec la Répubìi- 
que Franose , 

Le Directoire Executif au 
nom delaRépublique Fran- 
ose, a nommé IesCitoyens 
Garrau & Saliceti ses Com- 
missaires prés l’Armée d’I- 
talie, pour traiter avecMon- 
sieur Caleppi Plénipoten- 
tiaire envoyé par le Pape , 
des clauses & conditions 
de la pai* , les queis aprés 
a yoir ech angé leurs pleins 
pouvoirs respectik , sont 
convenus de ce qui suit * 

Article I. 

Il y aura pai* , amitié , 
,& bonne intelligence entra 
la République Franose , 
& Sa Sainteté le PAPE 
PIEVI. 

A R T I C l E II. 

Le Pape révoque toute 
adhesion , consentement , 
& accession patente on se- 
créte par lui donnée alaCoa- 
lition armée contre la Ré- 
publique Francaise; atout 
traité d’Alliance offensive, 
jw k defciisive qu 5 il pouiroit 


S VA Santità PAPA PIO 

SESTO avendo mostrato de- 
siderio di ristabilire i sud 
rapporti di unione e di buo- 
na armonia colla Repub lici 
Francese . 

Il Direttorio Esecutivo in 
nome della Rcpublica Fran- 
cese ha nóminato li CittadU 
ni Garrau e Saliceti suoi 
Commissari presso V Armà - 
ta Italia per trattare con ^ 

Mr. Caleppi Plenipotenziario 
mandato dal Papa , del- »_ 

le clausole , e condizioni di ^T< 
Paté , lì quali Commissari 
dopo mostrate le toro respttti- 
ve Plenipotenze sono conve- 
nuti de °li Articoli Seguenti • 
Articolo I. 

Vi sarà pace , amicizia , 
e buona intelligenza fra la 
Republica Francese , e Sua 
Santità PAPA PIO VI. 

Articolo II. • 

Il Papa revoca qualunque 
trattato dì adesione, consenso , 
ed accessione segreta o palese 
da 'lui data alla coalizza- 
zione armata contro lo Re- 
pu/lica Francese ;a qualunque 
trattato a' alleanza offensi- 
va o difensiva , de E gli pò- 
» l 
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avoir concìli contre Elle 
avec quelque Puissance 
©u Etat que ce soit . II 
s’engage a ne fournir tant 
jsour Ja guerre actuelle , 
que pour les guerres a ve- 
nir, a aucune des Puissan- 
ces armées contre la Ré- 
publique Franose , aucun 
secours en Hoinmcs , Vais- 
seaux , Armes , Munitions 
de guerre, Vivres, & Ar- 
genta quelque titre& sous 
quelque denomination que 
ce puisse 6tre . 

Amen III# 

Le Pape ne p mirra , tant 
pour la presente guerre 
que pour les guerres futu- 
res, donner passage sur son 
Territoire, aux Troupes en- 
nemies de Ja Rcpublique 
Francaise . Les Troupes 
Tran^aiscs jouiront en tout 
tem s, du libre passagedans 
les Etats du Pape ; Elles 
s’ y comporteront cornine 
il convieni , en Pays neu- 
tre & ami * 

Articu IV. 

Sa Saintéte reconnoit a- 
vec le plus vif regret , que 
des ennemis communs ont 
abusé de saconfiance, & 
surpris sa Religion pour 
expedier , publier , & re- 
pandre en son nom , diflfe- 
rens Actes dont le princi- 
pe & P tffet sont egaie» 


« ) 

iene aver tondino contro di 
essa con qualunque Potenza 
o Stato . Egli promette di 
non somministrare tanto per 
la guerra presente , che per 
le guerre a venire ad alcuna 
delle Potenze Armate contro 
Ja Repuhlica Francese , alcun 
soccorso in truppe , vascelli , 
armi , munizioni di guerra , 
viveri , e denaro sotto qua- 
lunque tìtolo o denominazio- 
ne , che possa essere , 

Àrtico£ o III. 

Il Papa non potrà tanta 
per la presente guerra , che 
per le future dar passaggio 
sopra il suo Territorio alle 
Truffe tnirniebe della Repu - 
bile a Francese . le truppe 
Francesi godranno in qualun- 
que tempo del libero passa 
ne ìli Stati del Papa* Esse 
vi si comporteranno , come 
conviene , in un paese neu- 
tro ed amico « 

Articolo IV. 

Sua Santità riconosce col 
più vivo rincrescimento , che 
dei nemici comuni hanno abu- 
sato della sua fiducia , e sor- 
presa la sua religione per spe- 
dire , publicarCt e spargere 
in suo nome parecchi atti , de 
quali il principio e V effetto 
seno egualmente ccntrarj al- 



ment contraires à s$s veri' 
tables inteations , & aux 
dròits rcspectifs des na- 
tioijs : En consequence Sa 
Sa interi desavoue , revo- 
que , annulie toutes Bui' 
Jes, Rescrits , Breft, Man- 
demeus Apostoliques , Let- 
tres Circulaires ou autres , 
Monitoircs , Instructions 
Pastorales, oc góiteraJement 
tour ecrit &c Actes émanés 
de l’autorité du S.Siege , & 
de tout autre Autorité y 
ressortissante, qui seroient 
relatifs aux affaìres de Pran- 
ce depuis 1 785». jusqu’ace 
jour . 


7 ) 

le sue vere intensioni, e ai 
dritti respettivi delle Nazio- 
ni . In conseguenza Sua San- 
tità disapprovai revocai e 
annulla tutte le Bolle , Re- 
scritti, Brevi , Mandamenti 
/ apostolici , Lettere Circolari , 
0 altre , Monitor j, Istruzu- 
ni Pastorali , ed in generate 
qualunque Scritto ed Atti 
emanati dai P autorità della 
Santa Sede , e da qualun- 
que altra Autorità a lei sot- 
toposta, ì (quali Atti sieno re- 
lativi agli affari di Francia 
dal 1 7 8^. fino a questo gior- 
no . 


Articie V, 

Sa Saiutvté fera désavouer 
~~**y>£ uii Amb assadeur à Pa- 
ris , Tassassi nat commis à 
Rome, sur la personne du 
Ministre de Trance .Basse- 
ville . II sera payé parsa 
Sainteté, & par Èlle mia 
incessament à la dispo- 
sai 011 du Gouvernemeat 
Francis la .somme de cinq 
cent mille Francs , pour 
étre repartie entre ceux 
qui ont soufFert de cct at- 
tenta . 


Articolo V. 

Sua Santità farà'disappro- 
*are per mezzo di un Amba- 
s eia dorè in Parigi, P Assassi- 
nio commesso in Roma, nella 
persona del Ministro di Fran- 
cia Basville « Sarà pagata 
da Sua Santità , e messa s, - 
bito alla disposizione del Go- 
verno Francese , la somma di 
cinquecento mila Franchi, per 
essere ripartita fra quelli, che 
hanno sofferto da questo at- 
tentato , 


Art iole VI. 

J-es Citoyens fran^ais , 
qui posterieurement a 1’ all- 
uce 178S. auroient été ex* 
pulsès des Etats du Pape , 
emprieonnés , ou deposse- 


’ Articolo VI. 

Li Cittadini. Francesi thè 
dopo Panno 17 88 . fossero sta, - 
ti espulsi dagli Stati del Pa- 
pa , messi in prigione, 0 
sf og liuti de loro leni per cau - 
a 4 * 


Digitized by Google 



Bi 



! 

i 

i 

i 

f 

i 


dés ett sòn ndm, póur eau- sa di opinioni polìtiche o rr- 
Ses d’ opinions pclitiques ligio se , saranno posti subito 
©u rdigieuses , seront mis in libertà, e reintegrati nel 
Sur le champ en liberté & pieno ed intiero possesso 
reintegrés dans la pieine & de loro beni , mobili, Im- 
entiere puissance de leilrs mobili , dritti , facoltà , ed 
biens, meubles , immeu- azzioni, non ostante qualun- 
bles , droits , factiltés , quc seguestro , confi* cazioni , 
àctions quelconques , non processare anche giudicate , 
obstant tous sequestres , ed altri atti , li quali sono 
saisies, confiscations jpro> e resteranno annullati senza 


cedures me me jugées , & eccezzione , Li beiti , effetti , 
aittres actes , les quels sont che saranno stati sottratti , 
& demeurent annulléssan9 alienati , o venduti , saranno 
exception . Les biens , ef- non menù che li danni sofferti, 
fets qui auront été sous- valutati dalli Commissari , 
traits , alienés , ou vendus , che le parti contrattanti no- 
seront , ainsi que les doni- mineranno a questo effetto, ed 
anages souffertsjevalués par il prezzo della valuta sarà 
desCommissaires que nom- pagato senza dilazione da 
aneront a cet efFet les par- Sua Santità , -jff 
ties contractantes>& le prix 
de 1’ evaluation sera Payé 
«ans delai par Sa Saintété . 

Arti et e VII. Articoio VII. 


Les dispositions da pré- Le disposizioni del P Arti- 
cedent Artide sont decla- colo precedente sono nel loro 
a-ées communes en leur cn- intiero dichiarate comuni a- 


tier aux Individus de toute gii Individui di qualunque 

nation , & specialement à Nazione , e specilmaente a 

ceux des états du Pape j qui quelli dello Stato del Papa , 

ont éprouvé le meme trai- che % h ansio sofferto il medesimo 

tement pour Ics memes trattamento per P ss tesse cau- 

causes . Il est loisible à se . E ì permesso a tutti di 

tous de rentrer & demeu- rientrare , e restare ne?li Sta- 

ser dans les Etats du Pape ti del Papa , o di partirne , 

ou de s’ en retirer > en con- conservando la libera dispo- $ 

servant la libre disposition sìzione delle loro proprietà • 

de leurs proprietés « 
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A R T 1 C L 5 Vili. 

Les Territoires , Empfa- 
cemens,EgIises , Couvens, 
Hopitaux. Academies, Col- 
ieges, Semiaaires, Maisons, 
Bourses , Places, ^pnda- 
tions , Rentes , Creauces , 
Prestations annuefles , Ef- 
fets mobiliers , Monamens 
des Sciences, & Arts , & gé- 
néralemeiit touts objets , 
droits , actions quelcon- 
ques qui appartenoient a 
la Franca , ou qui appar- 
tieadroient a des Corpora- 
tious et pays reunis ou 
a réunir., coinine aussi les 
etablisseniens & biens de 
méme nature , & autres , 
sur les quels la France , & 
les dits Corps & Pays avo- 
*“*0^, ou auroient a P ave- 
lli rat'oit d’acTmi ni stration, 
& de protection x seront 
restituès , & retnis a la R£- 
publique Frammise pour 
les posseder , vendre , & 
aliener à sa volonté , ou 
étre admiuistrcs & prote- 
gés en son noni saivant ses 
ioix , & par ses Agens . 

A r i i c L e IX. 

Le Pape s’oblige a faire 
reintegrer, reparer, &rem- 
placer , soit en nature, soit 
par equivalent au choix des 
Agens de la Republique , 
ceux des objets specifiés au 
precedenti jirtide , qui au« 


Articolo VIBf. 

Li Territori , Luoghi ; 
Chiese , Conventi , Ospeda- 
li , Accademie , Collegi , Se- 
minari , Case y Borse y F taz- 
ze y Fondazioni , rendite , 
Credìtiy CensiAnnnaliy mobì- 
li y Monumenti di scienze ed 
arti y e generalmente qualun- 
que oggetto y dritti y ed azione 
qualunque , che appartenevano 
alla Francia , o che apparte- 
rebbero a delle Corporazioni , 
e paesi riuniti , o da riunire, 
alla medesimcycomc anche gli 
stabilimenti e beni della stes- 
sa natura , ed alt A , sopra li 
quali la Francia , e li detti 
Corpi e paesi avevano , o 
avrebbero all ’ avvenire drit- 
to dì amministrazione , e di 
protezzionCy saranno restituir- 
ti e consegnati alla Republica 
Francese per possederli , ven- 
derli y ed allenarli a sua vo- 
lontà, o essere amministrati , e 
protetti in suo nome , secon- 
do le sue leggi , e dalli suoi 
Agenti , 

\ .* r 

Articol o IX. * 

Il Fapa si oblìga a fare 
reintegrare , riparare , erinf- 
piazzare sia in natura , sin 
in equivalente a scelta degli 
Agenti della Republica Fran- 
cese , quegli fra gli oggetti 
spiegati nel precedente Arti* 

a * 
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roient 6 té detourncs , de- colo , che fossore stati dì-, 
gradés , detruits , ou vei> strutti , (invadati , distrut- 


us . U s’oblige egalement 
* taire raison à la Republi- 
que des fruits per^us de- 
pili* le coinncncement de 
la guerre , alasi que des 
non jouissanees & non 
valeurs, & généralement de 
tous dqmmages et iuteréts . 

Artici! X. 

L’Ecole des Arts iiisti- 
tuée à Rome, pour tous les 
Pranza is, sera rétabfie, & 
continuerà d’ étre dirigée , 
corame avant la guerre. II 
en sera de me .ne de celle 
de Liége , & de tous les au- 
tres pays réunis , ou à riu- 
nir à la République Fran- 
ose , 

Articib XT. 

L’Ambassadcur , les MÌ- 
nistres, Consuis , & Vice- 
CoqsuIs de la République , 
& les hótels, m ai so ns & de- 
pendances , qu’ ils occu- 
pent , sont indepsndants 
de toute Puissance & Sou- 
verainetè, justice civile & 
crim inelle daps les Etats 
deSaSaiuteté, & neressor- 
tissent dans tous les cas , 
qu’ au Gouvernement Fran- 
cis . Ils on toute jurisdi- 
ction sur les Personnes qui 
sejournent , & demeurent 
dans leurs maisons , qu 5 el- 
les leur soicnt attachécs,oa 
non . 


ti , o venduti . F-gli si obli * 
ga egualmente a far restituii 
re alla Republlca li frutti 
percefitt fin dal princìpio del- 
la guerra^come anche dei pos- 
sessi e valute non godute, e 
generalmente di tutti li danni 
ed interessi f 

Articolo X. 

La Scuola delle Arti isti- 
tuita in Roma per tutti li 
Francesi sarà ristabilita , e 
continuerà ad esser diretta , 
come avanti la guerra . Lo 
stesso sarà dì quella di Liegi 
e di tutti gli altri Paesi riu- 
niti, o a riunire alla Republi- 
ca Frnctse . 

Articolo XI. 

Gli Ambasciadorl, Mini* 
stri , Consoli e Vice Consoli 
dellaRepublica, e li Palazzi , 
Case , e dipendenze , che es- 
si occupano , saranno indipen- 
denti da qualunque Potenza , 
C Sovranità, Giustizia Civi- 
le e Criminale negli Stati di 
Sua Santità , e non dipende- 
ranno in qualunque caso 
che dal Governo Francese. 
Essi avranno ogni giu- 
risdizione sopra le Persone 
che nelle loro case soggiorna- 
no e dimorano, e che siano da 
loro dipendenti o nò . 
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A R T I C L E XII. 

Les differens de quélque 
espéce que ce soit , qui 
pourront s 1 elever emre 
deux Francais dans les E- 
tats du Pape , seront jugés , 
& term'm^s par 1’ Ambassa- 
deur ou 1’ Agent de la Ré- 
publique le plus à portée 
du deifendeur ♦ 

Art j c t * XIII, 
Toutes les Ibis que des 
Francais, & des sujets du 
Pape auront entre eux des 
contestations , ou despro- 
cés , qui ne pourront se ter- 
miner sans la voie des Tri- 
bunaux, le demandeur se- 
ra obligé de poursuivre 
son action pardevant les ju- 
g«*-naturels du deffendeur, 
si la cause èst purement 
personelle . Les causes ré- 
cjles seront portées devant 
le ;uge Te'ritorial , 
Articie XIV, 

Tout Citoyen Francai* 
prevenu de criine , ou de-- 
iit pòurra ètre arre té; mais 
la Police des lieux^ est te- 
nue d’ avertir à l’ instaat 
l’Ambassadeur, ou l’Ageut 
de la Republique le plus à 
portée , le quel après avoir 
pris connoissance des faits, 
en informerà le Dirc^toire 
Exécutit qui deciderà si le 
préventù sera jugf, sur les 
Lieux, ou traduit cufraa- 


Articolo XII. 

Le differenze dì qualunque 
specie siano , che potranno 
nascere fra due Francesi ne- 
gli Stati del Papa , saranno 
giudicate t terminate dai P 
Ambasciadore o Agente della 
Repulììca il più a portata 
del reo t 

Articolo XIII, 
Ogni qualvolta che dei 
Francesi o Sudditi del Papa 
avi-anno fra di loro delle dis- 
pute o liti che non potranno 
terminarsi senza passare per 
i Tribunali , V attore sarà 
oblìgato d* intentare la sua 
istanza avanti i Giudici na- 
turali del reo , se la causa è 
puramente personale . Le cau- 
se reali saranno portate in- 
nanzi al Giudice Territoriale . 


Articolo XIV, . 

Ogni cittadino trancese 
accusato di qualche delitto 
potrà essere arrestato ; ma la 
Polizia dei Luoghi sia tenu- 
ta a’ informarne subito P Am- 
basciaiore , o P Agente delia 
Republica il più a portata a 
il quale - dopo aver presa co- 
gnizione dei fatti , ne rende- 
rà conto al Direttorio Ese- 
cutivo , che deciderà se 
P accusato sarà giudicato nel 
proprio Luogo , o tradotto i9 t 
^ 6 
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ce pour v etre | «gè suivant 
la nature du crime, ou délit, 
Articie XV, 

Tous Jes fran^ais sans 
exceptio.i et tous autresin- 
divid is quiseroient emplo- 
ycs ou avoués par les Agens 
Politiques & Consulaires 
de la République, jouiront 
du libre exercice de leur 
culte , sans pouvoir ètra 
rechérchés , ni inqniétès 
par quelque autorité & so- 
ws quelque preteste que ce 
?oit . 

Artici, e XVI. 

' Sa Saintetè voulant faire 
tesser des abus contre les 
quels 1’ humanité &. la rai- 
sonréclament depuis long 
tems j & cédant à l’invita- 
tioii qui lui est fa ite au npm 
de la République , prend 
l'engagement de deffendre, 
«ous ks peines les plus se- 
véres , dans 1’ étendué de 
ses éiats, la dégradation du 
Sexe masculin dans les en- 
fans ou les adultes , & d’a- 
bolir le Tribunal de l’Inqui-. 
fition . Aucune personne 
a l’avenir ne pourra y étre 
privée de sa liborté , ou 
poursuivie pour ses opi- 
nions religieuses, 

Articie XVII. 

Sa Saintetè sera tenue de 
donner azile & des moyens 
de subsistanc^ à tous Ics 

* — -, i_ ^ 
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Francia per essenti giudicato 
secondo la natura del delitto . 

Articox. o XV. 

Tutti li Francesi senza ec- 
cezione , . e tutti gli altri In- 
dividui 3 che fossero impie- 
gati y o riconosciuti dagli 
Agenti Politici , o dai Conso- 
lati della Repulblica go- 
dranno del libero esercizio 
del loro culto senza poterà 
essere molestati , nè inquie- 
tati da qualunque Autorità 
e sotto qualunque pretesto . 

Articolo XVI. 

Sua ^Santità volendo far 
cessare delli abusi contro de* 
quali Immanità , e la ragio- 
ne ri clamano da molto tempo ; 
e cedendo all * invito , che _ 
le vien fatto a nome della 
Rcptiblica y s * obbliga di 
proibire sotto le pene le pii 't 
severe in tutti li suoi Stati 
la degradazione del sesso ma- 
scolino sia dei regazzi , ossia 
degli adulti , e d' abolire il 
Tribunale dell ’ Inquisizione . 
Ninna persona al? avvenire 
non potrà esservi privata del 
la sua libertà , o ts-adotta in 
giudìzio per le sue opinioni 
Religiose . 

„ : Articolo XVII. 

Sua Santità sarà tenuta 
di dare asilo , ed i mezzi di 
sussistenza a tutti i Preti 

_ t 
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Prctres, Religieti*, oh Re- 
gieuses & Ecclesiastiques 
franqais qui vondronfc se 
retirer dans ses états . 

A r t i c le XVIII. 

Le Pape renbnce purè- 
jnent & simplement à tous 
les drois qu’ il pourroitpté- 
tendre sur les Ville &ter- 
ritoire d’Avignon, le Com- 
tat Vénaissin &sesdépen- 
dances; & transporte, cede 
&abandonn» les dits droits 
à la République Frammise « 
A R t i c L e XIX. 

‘ Tous les articles , clauses 
& conditions du présent 
traité, sana exception, sont 
obligatoircs a perpetuiti 
tant pour SaSainteté le Pa- 
pe PIE VI. que pour tous 
ses successe urs & ayant 
cause • 

Articib XX* 
Conformement à l’Arti- 
de six du traité. concfu à la 
•Haye le vingt septFloreal 
de l’An $. la pai* conclue 
par le present Traité entre 
la Republique fran^aise & 
Sa Saiuteté, est déclarée 
commune à la Republique 
Batave . 

Articu XXI. 

Le present traité sera ra- 
tifié, & les ratifications è- 
shangées dans quarante }o- 
tirspour tout delai, a com- 
pter du jour de laSigagturc, 


Relìptosi , o Retinole ed Et* 
clciiditici Francai , i (piali 
ncrrànno ritirarli nei tuoi 
Stati « 

Articolo XVIII. 

Il Papa rinunzia pura- 
mente e semplicemente a tutti 
ti dritti , che erti potrebbe 
pretendere topra la Città e 
Territorio di Avignone, Con- 
tado Vena it ino e tue dipen- 
denze ; e trasporta , cede ed 
abbandona i detti dritti alla 
Republica Francete . 
Articolo XIX. 

Tutti pii Articoli , Clan* 
iole i e condizioni del pred- 
iente trattato tema cccezzio- 
ne tòno oblila tori e a perpe- 
tuità tanto per Sua Santità 
Papa PIO VI* quanto per 
tutti i Suoi Su cocitori . 9 
aventi dritto . 

Articolo XX. 

Conforme alti Articolo VI* 
del Trattato conchiuto alti 
Ap * il 2 7. Fìoreal delti an- 
no $. ( 1 6. M appio I79J.) 
la pace ccncbiusa per mezzo 
del pretente Trattato fra la 
Republica Francete , e Sua 
Santità è dichiarata comune 
alla Republica Olandete * 
Articolo XXI. 

Il pretente trattato sarà 
rattificatOyC le rattifiche cam- 
biate nello spazio assoluto di 
40. giorni dalla data della 
sottoscrizione . 

*57 
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N.° 

L ES Citoyens Garrait & 
Saliceti , Coiti tnissaires du 
Directoire Exécutif près 
i’Armée d’Italie, chargés de 
trailer avec le Plenipoten- 
tiaire de SaSainteté lesCIau- 
ses & Conditions de paix; 

Et Monsieur Caleppi Ple- 
nipoteatiaire du Pape, iti- 
dépeudametit des articles 
dcja arretés, & eu vertu de 
leurs pouvoirs respectife , 
sont conventi de ce qui 
suit : 


II. 

I_i I Cittadini Cafra u i 
Saliceti Commissari del Di- 
rettorio Esecutivo presso l'ar- 
mata d' Italia j incaricati di 
trattare col Plenipotenziario 
di Sua Santità le Clausole e 
condizioni di pace , 

E Mr< Caleppi Plenipo- 
tenziario del Papa indipen- 
dentemente dagli Articoli 
già stabiliti e in •virtù del- 
le loro facoltà respetthe sono 
convenuti di ciò che siegue * 


i 


t 


ARTICLES SEPARES 
ET SECRETS. 


ARTICOLI SEPARATI 
E SEGRETI 



ÀRTICHE I. 

Les Conditions portées 
dans l’armistice du i$. juin 
1796. serout executées en 
Jeur etitier ; Sa Sainteté 
s’oblige en outre de payer 
trois cent mille Livres,mon- 
noce métallique de France, 
par mois, à compier du pre- 
mier Venddmiaire prochain, 
au iieu qui sera indiqué par 
le Directoire Esécutif , jus- 
qu’ à La conciusion et ratifì- 
cation de laPaix avec l’Em- 
pereur & ie Roy de Naples. 


Articolo I. 

Le Condizioni stabilite 
nell' Armistizio de' 25. Giu- 
gno 17 96. saranno eseguite 
intieramente ; Sua Santità 
s' obliga inoltre di pagare 
trecento mila lire di Frangia 
in moneta al Mese» da comin- 
ciare dal primo F endemia ir 
prossimo ( li* ibre 17 9 6- ) 
nel luogo che sarà indicato 
dai Direttorio Esecutivo sino 
alla conclusione e rattipea 
della pace coll' Imperatóre t 
col Ri di Napoli.» 


j 


v 
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A K T I C I. E II. 

Le Pape reuonce pure- 
rtient & siirplement pour 
ini & ceiix qui lui succe- 
éeraient , aux DuCllés de 
Castro & de Benevent , & 
au Conité de Ronciglione* 
la terre de Ponte Corvo, & 
les cede & abandómie e:i 
tonte proprietc h la Repu- 
blique Frammise . 

Le Republique Franose 
(Continuerà de joilir dii Du- 
cile de Ferrare & Ferrarais , 
de la ville de Bologne, de 
Ja province dii Bolonais & 
de ses dependances jusqu’à 
la Pacification Générale , à 
ìa quelle époqiie elle se 
reserve d’eii disposer de la 
tìiàuiére qu’ elle jugéra le 
pTOs conuonàble > ainSi qiie 
des dìfferents terrei ns , & 
domainei qui en auraient 
été demembrés par le Pa- 
pe /ou par ses Prédéces- 
isenrs ; Sa Saintetè faisant 
dés à présent pOtir Elle & 
ics Siiccesseurs au prófit de 
Ja Republique Franqaise * 
tonte cessiori j transport 
& renonciation necessaire^ 
pour cet effet . 

Anitn III. 

Le Pape s* oblige polir 
luy , & ceux qui lui succe- 
deraient , à ne pdint pren- 
dre & à nc transpòrter à 
ptrsonne , leS tltres d: Scl- 


Articolo IL 
Il Papa rinunzia pur amen- 
re e semplicemente per luì ed 
ì tuoi S uccessori ai Ducati di 
Castro e Bcntmcnto > ed al 
Contado di Ronciglionc , la 
Terra di Pontccorzo > e li ce- 
de ed abbandona in tutta pro- 
prietà alla Rcpublica Fran- 
cese . 

La Rcpublica Francese 
continuerà di godere del Du- 
cato di Ferrara * e Ferrarese, 
della Città di Bologna , della 
Provincia del Bolognese , e 
delle sue dipendenze sino alla 
pace generale , alla quale 
epoca essa si riserva di di- 
sporne nella móniera che giu- 
dicherà più conveniente , ce- 
rne pure dei varj Tetri torj e 
D otn iti} , che ne fossero stati 
smembrati dal Papa o dai 
suoi Antecessori • Si tea San- 
ti là facendo f.no da era per 
se ed ì suoi Successori a pro- 
fitto della Rcpublica France- 
se Ogni cessione trasporto o 
rinunzia necessaria a questo 
effetto t 

j 

Articolo HI. 
ìl Papa si cbìiga per sé t 
sud Sucitsscri a non prende- 
re e t.cn trasportate a nes- 
suno ì titoli ai S igneria an- 
nessi ai fetrì ter j dà lai ce- 
a i 
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gneurìe attachés auxTérri- 
toires par lui cedés ou à 
«éder à la République . 

Akthii IV. 

Les Vaisseaux de guerre 
ou corsaires des Puissanccs 
armées contre la Républi- 
que , nè poarront entrer , 
Se encore moìns séjourner 
dans les ports de rades de 
l’Etat Ecclésiastique . 

Les vaisseaux & bati- 
ments de guerre & de com- 
merce de la République 
ontreront & sejourneroat 
libremeut dans les ditsPorts 
Se rades, & les Comman- 
dants seront tenùs d’empe- 
cher par la force , toute 
agréssion de la part des 
vaisseaux & batiments en- 
nemis de la République . Sa 
Sainteté s’oblige a réparer 
ies domagesqui resulteront 
du defaut des mesures suffi- 
«antes . 

A h t i c l e V. 

II sera loisible à la Ré- 
publique Franqaise de met- 
tre garnison dans les pla- 
ccs de Civita - Vecchia & 
d’Ancone pendant la pré- 
sente guerre , & cellcs qui 
auront liea a Pavenir. 

Aiticle VI. 

’ Le Pape s’oblige a fa ire 
rétab!ir& mettre en activi- 
té , sans delai ni interru- 
* ption » le Service de la Po- 


t) ■ 

ditti o da cedere alla Repu- 
èlica . 

Articolo IV. 

I le? ni da guerra , o C er- 
tavi delle Potenze Annate 
contro la Reptiblica non po- 
tranno entrare , e molto me- 
no soggiornare net Porti e Ra- * 
de dello Stato Ecclesiastico . 
Li Vascelli e bastimenti da 
guerra e da Commercio della 
Republica entreranno e sog- 
giorneranno Uberamente nei 
detti Porti e Rade , e i Co- 
mandanti saranno tenuti d* 
impedire colla forza ogni ag - 
gressione per parte dei Va- 
scelli e bastimenti nemici del- 
la Republica. Sua Santità 

s y obliga di riparare i danni , 

che ridonderanno per mancan- 
za di sufficienti misure % 


/ ** 

Articolo V. 

Sarà permesso alla Repu- 
blica Francese di mettere 
guarnigione nelle Piazze di 
Civita Vecchia ed Ancona in 
questa guerra e in quelle , 
che avranno luogo all* ave- 
nire . 

Articolo VI. 

Il Papa s' obliga a fare ri- 
stabilire e mettere in attivi- 
tà senza indugio ne' inter- 
ruzione il Servigio della fio- 
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ste anx Iettres , tei qu’ il 
èxistait avant la pnerre 
actuelle . 

A R T I C t E VII. 

En attendant qu’il soit 
condii un traile de Com- 
merce entre la RépubJi.que 
Pran^aise & le Pape , le 
Commerce de la Republi- 
que sera rétabli & inaia- 
te m\ dans les états de Sa 
Sainteté , sur le pied de la 
* Nation la plus favórisée . 

A R T 1 C 1. E Vili. 
Tous les articles da pre- 
seut traité seront obligatoi- 
res , tant pour Sa Sainteté 
que pour ses Succcsseurs . 
i 
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sta delle Lettere , come tjj- 
ileva firma' della tra etite 
guerra* y \ “ 

A r ri c v r i o VII.* 
Finché non sarà cene blu io un 
Trattato dì Commercio fra la 
Republica Frane eie x ed_ il 
Papa , il Commercio 'della 
Rtpnblita sarà ristabilito t 
conservato negli Stati di Sua 
Santità sul piede delia Na- 
zione la più favoriti? f * 

- * ■ _ ' -t '• 

Artìcolo Vili. 
Tatti gli Articoli del pre- 
sente Trattato saranno obli- 
gatorj tanto per Sua Santità 
(pianto peri -tool & necessairi , 

: — r— . — ^ — — 
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• «*.* • * 

ES Citoyens Garrau & 
Saliceti Coni missaires du 
Directoire Executif près 
V Armée d’Italie , chargés 
de traitér avec le Plenipo- 
tentiaire de Sa Sainteté les 
clauses & coiiditions de 
paix. ' ’ v ”• 

Et Monsièur C^le’ppi Ple- 
n i potè n ti a i re dir Pape, in- 
dependamnieil't des Articles 
dejaàrrétés, &e:rvcrtude 
leùrs pouvoirS respectits, 
sont con Venire de -ce- qiii 






JL j 1 Cittadini Gàbtm , è 

Saliceti Cornisi af] del Pire t- 
t.orio Esecutivo presso P .fr- 
enata dfi Italia , incaricati ai 
trattare col Plenipotenziàrio 
di Sua Santità le Chiusole e 
condizioni di Pace . 

E Mr* Caleppi Plenipo- 
tenziaria dèi Papa , indipen- 
dentemente ddgli Artìcoli già 
stabilitici In virtù delle loro 
facoltà rispettive , seno con- 
venuti di dò che esegue . 






1 
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traiti de Conimene iy de Trattato di Commercio e 
• Navigatìcn entre la Ripu- di Navigazione fra la 
blique Francane & Sa Repubblica francese 

Stinteti le. Vate e Sua Santità PA- 

FJE VL PA PIO, VI. 


ics intérets respectifs du 
commerce entre la france 
les états de SaSainteté 
jd ayant jamais été basés 
que sur d’.anciens usages 
ou reglamens devenus in- 
suffisans , soit parcequ 1 ils 
ji’ont pu tout prevoir, soit 
perccqu’ ils ne sont plus 
igalement avouès & recon- 
31 us par les deux Gouvcr- 
jiemens : 

La République Francis# 
Ac Sa Sainteté pour raserrer 
.rie nouveau Ics liens d’ami- 
•tié qui ont existé de tout 
temps entre les deux Na- 
tions , ont résolu de «con- 
ciare d^fini ti vera eut un 
Traiti de Commerce & de 
Navigation fonde sur urie 
entiere reciproci té de con- 
yenances Se d’intcrets , qui 
puisse detruire & prevenir 
toute seinence de division 
entre les Citoyens & sujets 
des dits états , en prescri- 
vant des regles plus fixes » 
plus claires & moins arbi- 
traires sur tous les objets 
réiatife au commerce & à la 
jiavigation . 

Ea consequence la Ré* 


V Intercisi rapativi del 
Commercio fra la Francia e 
gli Stati di Sua Santità non 
avendo mai avuta altra base, 
che usi antichi o regolamenti , 

divenuti insufficienti, si per- v 

che non hanno potuto tutto 
p-ev edere , sia perché non so- 
no piu egualmente ricevuti e 
riconosciuti dai dite Governi . 


Le Rcpublica Frantese , e 
Sua Santità per stringere di 
nuovo i legami d i amiciz ia 
che sono esistiti in ogni tem- 
po fra le due fazioni , han- 
no risoluto di conchiudere de- 
finitivamente un Trattato ài 
Commercio , e di Navigazio- 
ne fondato sopra una intiera 
reciprocità di convenienze , ed 
interessi , il quale possa di- 
struggere e prevenire ogni sé- 
me di divisione fra lì Citta- 
dini e i Sudditi dei detti sta- 
ti y prescrìvendo regole più 
fisse , più chiare , e meno ar- 
bitrarie sopra tutti gli omet- 
ti relativi al Commerciò , eà 
alla -Navigazione » v 

'1 

'In conseguenza la Rtpubli- 
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publique Fraa?aìse & Sa 
Safntèté le Pape PIE VI. 
ont concia , arrcté & signé 
Ics articles suivants . 

ÀRTICIE I. 

Les Citovcns de la Répu- 
blique Francaise & Ics $u- 
jets de Sa Sainteté , joui- 
rOiit également de la surété 
& de la liberti? dii commer- 
ce & de la navigation dans 
tous lesPorts, Rades, Ri- 
vieres, VÌIIes , fòires & mar- 
che.? pub (ics des deux états 
respectifs. Ils joairont de 
tQiis les droits privileges & 
prerogative.? , excmptions 
5: immunités que les Ibi* * 
les traiti ou l’usage ont 
de tout tcmps accordés aux 
Negocians de tonte.? les Na- 
ti ons & particulierement 
de? nations Ics plus favorr- 
sces . 

A R T I C I. £ II. 
r IIs ne pourront cn aneli- 
ne maniere Stre molestés ni 
troublcs dans lejirs opi- 
nions religicuses . Il leur 
sera pcrmis de Jouer ou 
d’achetrr un enclos pour y 
déposer les restes'‘inanitn£s 
de Ienrs Contitoyens . 
Artide III. 

Ils tiendront leurs livres' 
ds Commerce & Periture?, 
cn telle langue qui leur 
conviendra’ ; ils nc seront 
dans sudine circonstanca 


ca Francete , e Sua Sentiti 
Papa Pio VI. Panno conchiu- 
si, stabiliti , e sottoscritti 
gli Articoli seguenti . 

Articolo!. 

I Cittadini della Rcpubli '• 
ca Francese e 1 Sudditi di Sua 
Santità godranno egualmen * 
te della sicurezza e della li- 
bertà del Commercio e della 
Navigazione in tutti li Porti 
Rade , Fiumi , Città , Fiere, 
e Mercati publici dei duo 
Stati respettivi . Essi gode- 
ranno di tutti li dritti. Pri- 
vilegi , e Prerogative , Esen- 
zioni ed Immunità , che le 
leggi , 1 Trattati , o l’ uso 
/ninno in ogni tempo accorda- 
ti ai Negozianti di tutte le 
Nazioni , e particolarmente 
delle Nazioni le più favorite- 

Pi RTICfft O II. 

Essi non potranno in nessu- 
na maniera essere molestati 
nè turbati nelle loro opinioni 
Religiose \ Sarà loro permes- 
so dì affittare, o comprare, un 
recinto per deporsi gli avan- 
zi inanimati dei loro Concita 
ladini - 

Articolo ITI. 

Essi terranno i loro libri 
di Commercio e Scritture nel- 
la lingua , eòe loro converrà ; 
Non saranno in nessuna cir- 
costanza obligati di esibirli 
a io - 
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Dbligé* de Ies exhtberen ju- 
stice , si ce n’est pour, cau- 
se de Banqueroute ou de 
litige'&.seuleqient par en- 
trai ts eertifiés par cux. 

{Ik riciH IV. 

. . d"Ji ieurs t«aisoas,ni ieurs 
magasins ne pourront sous 
•a u am preteste, è tre forcés 
• ni visités , hors le cas d’un 
jugement rendu ea forme 
legale, qui ordonueroit la 
aai«ie de Ieurs meubles & 
.etfets . 

A r t i c l e V. • , 

La bornie foi étaut I-TÌme 
du Qom merce , aneti n ne- 
gociant e;i faillite, oti tout 
.•aure debiteur ne pourra 
etra favorisé qu protegé par 
attenne Cour ou Tribunal 
de Justice . Les debiteurs 
fugitifs seront arrètés par 
tout , mente dans les Egli— 
Ses , en vertu d’ un ordre 
qne le Gouvernement ne 
refuserà jamais de donner . 
Art iciE' VI. 

.Dans tonte Ntendue des 
Euts de Sa'Sainteté , toute 
acceptation de Lettre de 
cliauge cónstituera l’acce- 
pteur debiteur de la somme 
V portée. Il demeurera eu 
consequence obligé en Soa 
prepre & prive noni j après 
■ ' la dite acceptation fatte , 
non obstaut tous revers 
cpronvés par le tireur, ou 


) . . , ** .. .• 

in gì rnhztn , se yen a causa 
di f alimentò , o di litigio , 
e soltanto per Estratto certi- 1 
fcato da loro . 

Articolo IV. 

Le loro case , e i loro Ma - 
gazzini non potranno sotto 
•ver un pretesto essere ‘violen- 
tati , nè visitati fuori del ca- 
po di una Sentenza resa in 
fama legale, che ordinereb- 
be il sequestro dei loro /nobi- 
li , ed effetti . v . 

Articolo V. 

La buona fede essendo F 
animo del Commercio , vera» 
negoziante in fallimento , o 
qualunque altro debitore net} 
potrà esser favorito o protetto 
da alcun Tribunale di giusti- 
zia . 1 debitori fug itivi 
ranno arrestati in ogni luogo , 
anche nelle Chiese , in virtù 
di un ordine , che il Cove ; no 
non ricuserà mai di dare . 

Articolo VI. 
h tutta 1' estenzione degli 
Stati di Sua Santità ogni ac- 
ccttazione di Cambiali co- 
stituirà F accecatore debito- 
re della somma espressavi . 
E*li. resterà in conseguenza 
obhgatQin suo proprio , e pri- 
vato nome , dopo fatta la det- 
ta accettazione , non ostante 
qualunque infortunio sofferto 
da chi la trae , o rivocazid- 
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ré vocation d’ordre , qui au- 
ro it eii lieu , tant avant qu* 
api ès l’acceptatioq . 

Tous Tribunali* & Ma- 
glstrats soat teims de con- 
tr anidre Ics debiteurs des 
lettres de chance acceptées, 
a'u payeme.nt efi’ectif & noi» 
pas au dépòt des somme* 
dùes , hors le seu! cas d’uti 
dol averé entre le tircur & 
le porteur. de la Lettr3 de 
changejlé quel cas ne pour- 
ra jama'is cere interprete en 
aucutie aùtre manière . Le 
porteur d’ ime Icttrii de 
chance , après avoir eté 
pavé du montani d’icelle > 
n’aura plus aucun compte 
a rendre de la somme tou- 
chée , célui qui en aura 
acquiti la valeur , conser- 
vane simplement son rc- 
cours contre le tircur & ja- 
mais contre le porteur de 
la dite lettre de changa , 
hors le cas de dol énoncé ci 
^ cssus • 

Akticle VII. 
s o <y. Tout fraudata avo.ié & 
r»- ji’ ! reconnu par son Gouvcrne- 
coment ne pourra étre incar- 
Ceré , sans un jugement 
V£/ préalabie , sur uue instan- 
ce communiquée ai» Con- 
sul & Vice-Consul , si ce 
n’ est pourflagrant délit, 
dont aussitòt il sera donne 
cònnoissìmce aux dits A- 
gerts , 


ne d* o dine che avrebbe avu- 
to inoro , tanto prima , quan- 
to do/ o ? accettazione . 

Tutti li Tribunali , e Ma- 
gistrati saranno tenuti di co- 
stringere i Debitori delle let- 
tere di Cambio accettate , al 
pagamento elettivo , 1 non 
lai deposito delle somme dovu- 
te; fuorché nel solo caso della 
frode verificata fra quello che 
trae , e P Esibitone ; il qual 
caso non potrà mai estere in- 
terpretato in nessuna altra 
maniera . U Esibitore d’ttna 
Cambiale dopo essere stato 
pagato della valuta detta me- 
desima , non avrà pih nessun 
conto a rendere della sómma 
ricevuta ; ®)fteliò che ne avrà 
pagata la valuta , conserve- 
rà semplicemente il suo ricor- 
so ’ conti-o quel che Trae , e 
non mai contro P Esibitele 
delta detta Ca?nbiale , fu or- 
chi nel caso di frode sopra- 
enunciato . 

Articolo VII. 

Ogni Francese riconosciuto 
dal suo Governo non potrà' es- 
sere imprigionato senza una 
* sentenza previa sopra una 
istanza comunicata al Conso- 
le , e Fi ce Console pie ncn 
che sia preso sul fatto, del effe 
subito sarà dato avviso ai det- 
ti 4 venti . 

•* 
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A« t-i cu Vili. 

Les Coasols & Vice- 
Co nsuls des deux Nations, 
jouiront de tous les.droits , 
privilèges & prerogati ves , 
exemptions & immunites , 
doat ils ont toujom s joui , 
Oi» dii jouir , & dout jo- 
uissent-& jpuiront ceux 
des Nations les plus favori- 
sce* . II* cxerceroat lsur 
jurisdictiou , aiusi qu* il eu 
b ité conventi , daus la con- 
ventiou anncxée au présent 
Traité , & qui est ceasCe 
tu fair e parti e . 

... Axiuie IX. 

Les batiments francai* & 
ceux des états de Sa Saìate- 
té, jouiront de part & d’au- 
tre de la franchise de laur 
pavillou la plus e te ad u e 
aiusi que les esqjuìfs, cha- 
ioupes & canots , qui por- 
teront le pavillou pendant 
ie jour & le fatui aiiutnC 
pendant la nuit. Il seradef- 
tendu , sous peine de pu- 
nition exemplaire, aux Ot- 
fìciers de terre £fe de mer; 
aux cardes subalteriues des 

«J . 

douaues ; & a tout autres , 
de montar \ leur bord , 
pour les visitcr , soij; en 
pieine mer, soit daus les 
Ports où ils mouilleroat. 
Arxicie X. 

-Si lesdits batiments ont 
besoiq de vivres , & de ra- 


A ut i co lo Vili. 

I Consoli , e Vice Consoli 
delle due Nazioni vedranno 
di tutti lì Dritti , Privilegi 
e Prerogative , Esenzioni , e 
Immunità , delle quali bar.-, 
no sempre goduto , o < dovuto 
godere , e delle quali godono , 
e goderanno quelli delle Na- 
zioni le più favorite . Esse 
eserciteranno la loro giuris- 
dizione nella maniera fissata 
nella convenzione annessa al 
presente trattato , e che è 
giudicata esserne parte . 

0 . 

Articolo IX. 

I bastimenti Francesi , e 
quel deìli Stati di Sr/a San- 
tità godranno vicendevolmen- 
te della Frane bìgia la più 
estesa del loro Padiglione^, 
come Pure' gli schifi , scialup- 
pe y e battelli , che porteran- 
no la bandiera di giorno e il 
fama le acceso di notte • Sarà 
proibito sotto pena di puni- 
zione esemplare agli Vjfziali 
di terra c di mare , alle 
guardie subalterne delle Do- 
vane , e ad ogni altro di sali- 
re a bordo per visitarli , sia 
dentro mare , sia nei Porti , 
ov( daranno fondo . 

Articolo X. 

Se i detti bastimenti han- 
no bisogno dì viveri , e di prò- 
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fraichisseriiens , ori les leur provi stoni saranno loro som- 
tomi ira francs & quittes'dc ministrate franche e lìbere di 
donane & ati prix cou- dogana ed al prezzo corrente} 
rant : s’ ils ont besoin d’é- se hanno bisogno di essere ri- 
tre réparés, oa leur en faci- parati ne saranno loro facili - 
litcra tous les moyens . Les tati tutti i mezzi . 1 Capita - 
Capitarne* ne payeront le ni non pagheranno il dritto 
droit d’ entrée que pour Ics d'ingresso , se non per le mer- 
marchandises qu’ils auront eì , ebe avranno sbarcate j ttè 
débarquées , ni le droit de il dritto di uscita , se non per 
sortie que pour ccllcs qu’ quelle che avranno imbarca- 
ils atiront embarquées ; & te ; E quando essi vorranno 
quand ils voudront se ré- rimettersi in mare, non si pi- 
mettre en mer, on ne pour- tra sotto qualunque pretesto, 
tra sous aucun preteste ni ni ritenerli, o ritardarli, nè 
les rétenir ou rétarder , ni impadronirsi delle loro Navi, 
se saisir de leurs navires, dei loro Equipaggi , delle lo- 
de leurs équtpages , de ro persone ,- 1 dei loro effetti j, 
leurs personnes & de leurs se non che per qualche cagiè- 
effets , si ce n’ est pour ne risultante dalle obHgaztc-' 
quelque cause resultante ni , che avrebbero potuto aver 
des obligations qi^’ ifs au- contrattate nel paese, e in 
roient pu avoir contractées virtù di una sentenza resa da - 
dans le pays & en verta un 'Tribunale competente f * 
d’ unc sentence rendue par nelle forme intimata . 
un tribunal còmpetant & 

dùcine n t siguiliée . . 

Articie XI. Articolo XI' 

U serà libre au.x Capitai- Sarà Mero ai Capitani dei 
nes de dits batimens de detti bastimenti di trasvasa- 
transvaser ou reverser tout re, e riporre tutto , o por- 
osi partie de la cargaison te dei carico d eli J doro Nave 
de leur navirs également sepra un altra N ave , egttal- 
privilegio j soit de bord à mente privilegiata sia di bcr- 
bord , soit par le secours do a bordo , sia col- soccorsa . 
de leurs propres chaloupes delle loro proprie scialuppe a' 
ou cauois ; et ce saas parer battelli ; c ciò ■ senza paga- 
aufune copeco de droit ou re nessuna specie di dritto - e 
de taxe de quelque nature , Tassa di 'qualunque riatterà , - 
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•©il sons qitelque clé uo;ni na- 
ti on qtie ce soit . 

<■ 'Amici.i XII» 

i • * On ne pourra foreer Ics 

Capitaines à remcttre les 
«larchandises aux consi- 
'guataires & porteurs de 
-eoimftiweincnt , si aupara- 
vant le frét n’ en est pas 
y>av£ on cautionn© • Lcs 
tontestations qui s’ éléve- 
ront à ce sujet seront de la 

• competente dii Consul ott 
Vice-Coasul de la Natiop 
a qui appartieqdra le bati- 

• nteut , & elles seront ju- 
gces suivant ies loix Se usa- 

. -ges du pavilloii . 

A r t i c l \ XIII. 

Tout Negociant qui pour 
iz surété & la conservation 
de se s droits voudra faire 
arréter &saisir à bord quel- 
ques niarchandises , sera 
tenu de s’ adresser au Con- 
sul de la Natioa a qui ap- 
partiendra le batiment , en 
produisant les titres , sur 
les quels sa demando est 
fornice, afinqtte le Cousui , 
aprés les avoir examinés , 
puisse y avoir egard, sui- 
vant le droit Se la justice.. 

Aiticu XIV. 

Lcs Capitaiues Se Nego- 
cians de Lune &de Fall- 
ire Nation , ne pourcont 
fccevoir soit a bord , soit 
•daus ieurs maisons^oti ma- 


o lotto qualunque dentm ina- 
zione essa lia . 

Articoi. o XII. 

Non li potranno forzare li 
Capitani a rimettere le Mer- 
ci ai tensìgnat ari ed etibitori 
delle Pclize di carico, ic pri- 
ma il nolo non ne è pacato , o 
non ie ne ila data cauzione . 

Le differenze che naiceranno 
a questo propoiito i tiranno 
della competenza del Console 
o Vice-Console della Nazio- 
ne , alla quale spetterà il ba- 
ttimento , e saranno giudica- 
te secondo le Leggi ed tasi 
della bandiera . 

Articolo XIII. 

Ogni Negoziante il quale 
per la sicurezza e conserva- 
zione de ' suoi dritti verrà 
fare sequestrare a bord(LJil-~-~*^' 
cune merci , sarà tenuto d'in- 
dirizzarsi al Console della 
Nazione , a, chi spetterà il 
bastimento , producendo i ti- 
toli sulli quali la sua dì- * 

manda è fondata , acciò chi 
il Console , dopo averli esa- 
minati , possa desumerne il 
suo giudizio, secondo il Drit- 
to e la giustizia f 

Articolo XIV. 1 

1 Capitani e Negozianti 
dell ’ una e l ’ altra Nazione 
non potranno ricevere sia a 
bordo sia nelle loro Case o 
Magazzini ì Disertori di 
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gasins > les deserteurs de 
terre ou de,mer,ni leur ac- 
corder asile , non plus qu’ 
aux contrebandiers & mal- 
faiteurs ; & dans le cas ou 
quelqu’un d’eux se refugie- 
roit ou seroit soup^onné 
s’ ctre refugié dans les dits 

c/ 

navires , maisons ou ìriaga- 
sins , oa en avertiroit le 
Consul , qui sera tenu de 
le faire sortir sur le dump 
si le fait est verifié , Se 
s’ il ne 1’ est pas, d’ esiger 
du Capitaìne ou Negociant 
unc declaration dont il 
* sera responsable dévant ses 
juges Haturels . 

Akticle XV. 

Il ne sera point établi 
pour ler batimens francai* 
de quarantaine d’observa- 
tion , autre que les quaran- 
taiiies ds droit & de ri- 
gueur , dont le tems est 
fixé par les reglemens des 
Tribunaux de Sant? . Si ce- 
pendant la surété publique 
notoirement m e n ac ve , ren* 
doit cette precaution indis- 
pensable, alors le Gouver- 
nement se bornera à décla- 
rer qu’ il y a lieu a établir 
ime quarantaine ; & atissi- 
tòt le Consul & le Juge 
Conservateur du lieu se 
reuniront ; & assistés de 
deux Négocians ou Marins 
de chaque Natioii , ils ré* 
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terra i o di mare , nè accordar 
loro alilo , come neppure ai 
Contrabandieri e malfattori; 
e nel calo eòe qualcuno di 
queiti il rifugiane , o fosse 
i tipetto di enerii rifugiato 
nelle dette Navi , Caie , o 
Magazzeni , ic ne avviserà 
il Coniole , die larà tenuto 
di farlo uicir subito , se il 
fatto c verificato ; e se non lo 
è , di esigere dal Capitano o 
Negoziante una dichiarazio- 
ne , della quale sarà respon- 
sabile avanti i suoi Giudici 
naturali . 


Articolo XV< 
à'c« sarà stabilita per li 
bastimenti Francesi alcuna 
quarantena osservazione , 
se non che le quarantene di 
dritto , e dì rigore , il di cui 
tempo è fissato dai regola- 
menti dei Tribunali di Sani- 
tà , Se però la sicurezza tu- 
bista palesemente minaccia- 
ta, rendesse questa precau- 
zione indispensabile allora 
il Governo si limiterà a di- 
chiarare che vi è luogo a sta- 
bilire una quarantena ; e su- 
bito il Console ed il Giudice 
Conservatore del luogo si uni- 
ranno , ed assistiti da due 
Negozianti , ò Marini di 
ciascheduna Nazione > essi 
fisseranno la durata della 
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gleront la duréc de la qua- 
rantaine & fixeront la dé- 
pensc des quarautenaires . 
A eux seuls appàrtiendra 
dorenavant de régler & fi- 
xer la dépense de toutes les 
personnes soiim.ses soit 
aux quarantaines de droit 
& de rigùeur , soit aux 
quarantainee extr aordir ai- 
res ; comnie aussi de regler 
& fìxer les droits per^us sur 
les vaisseaux naufragés, du- 
rant la quarantaine < 

A a t i c t e XVI. 

La République Franose 
& Sa Sainteté le PAPE 
PIE VI. desirant établir & 
àugmenter par des stipula- 
tionsreciproquemeiit avan- 
tageitses, les relati ons coni 
merciales , qui existoient 
entre leurs Citoyeus & sii 
jets respectifs, convieuueut 
de ce qui suit » 

i. Lts soies en cocons & 
soies grezesjjes laiaes non 
ouvrées de toute couleur & 
de toute quaiité ; Le Lin & 
ie ckanvre ,* les grains, riz , 
vins, huile d’ Olive , che- 
vaux, cuirs en poil & ert 
verd , bois de constructiou 
& autres ; la poix , le gaii 
droa , la soude » les mine- 
rali* de toute espece. nonfa- 
briqués & génlralemciit 
toutes Ics denrées & pro- 
duits bruts sorti-o:it ea tout 
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^htarantena e determìner ari- 
no la spesa di quelli che [in- 
no la quarantena * A essi só- 
lo apparterrà d' ora innanzi 
di regolari e fissare la spesa 
di tutte le persone soggette , 
sia alle quarantene di dritto 
e di rigore , sia alle quaran- 
tene straordinarie i Come pu- 
re dì determinare e fissare li 
dritti percepiti sopra li va- 
scelli naufragati durante là 
quarantena * 

Articolo XVI. 

La Republica Francese e 
Sua Santità Papa PIO FU 
desiderando stabilire ed au- 
mentare i per mezzo di stipu- 
lazioni recìprocamente van- 
taggióse , le relazioni di com- 
mercio , che csistvi)anL.a»+ j tt^ 
cittadini e- sudditi respettivi , 
convengono di ciò ohe siegne . 

i 

i. Le sete in bocci , e séte 
grezze; Le lane ncn trava- 
gliate di qualunque colore , 
e qualità ; il Lino , e la Ca- 
napa ; i Grani , Risi , Fini, 
Oglio d * oliva , Cavalli , 
Cuoi in natura , o in verde , 
i Legni da Costruzioni ed al- 
tri ; La Pece * il Catrami , la 
Seda , i Minerali di ogni spe- 
di nùn lavorati , e general- 
mente tutte le derrate e pro- 
dotti in natura , usciranno iri 
ogni tempo lìler smentì dagl t 
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temps libre ment des états 
de Sa Sainteté pour le terri- 
toire dépendant de la Repu- 
bliqne Fran<jaise » Se ne pa- 
yero.it a la sórde qu’ tu» 
droit de uà pour cent de 
leur valeur ree Ile * calculée 
d’après le prie coura.'it des 
macché? Ies plus voisin? du 
lieti d’achat, & à leur en- 
trée e il Frauce, móitié du 
susdit droit de sórde * 
z, Les denrée5 & matié- 
res prè.niéres ci dessus spe- 
cifiées , & qui seront prau- 
vées provenir de Sa Sainte- 
té par certificats réguliers 
d’ achat &d’expedition vi- 
sés par les Co.isuls & Vi- 
ce Consuls de la Républi- 
que fran$aise , ou par les 
Pwposés des douanes , du 
le premier Magistrat dans 
les lieti* où la Kepublique 
il’ entretient ni Consultili 
Vice-Consul, pourront etre 
Ontreposées dans les ports 
de la République pendant 
sic mois > avec la facuhé 
d’ e» sortir pendant ce dé- 
lai i en payant un droit» 
qui n« po irra ecceder le 
droit d’ entrée stipulé an 
paragrapUe précedeat . 

§. Tpuces denreés &pró- 
duìc brut da sol de la Fran- 
co , de ses colonie? » ou d? 
ses poche»; ai usi que tous 
pró4 u ii5 d? se? manu factu- 
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Stati di Sua Santità per it 
Territorio dipendente dalla, 
Repubìica Francese . E non 
pagheranno nell* uscita » che 
il dritto di uno per cento del 
loro valore reale , calcolato 
col prezzo corrente dei mer • 
tati li più vicini al luogd 
della Compra , e al loro in- 
gresso in Francia pagheran- 
no la metà pel suddetto drit- 
to di uscita * 

z. Le dsnrate e materie di 
prima specie di sopra specifi- 
cate % e che saranno provate 
provenire dagli stati di Sua 
Santità , con certificati re- 
golari di compra e di spedi • 
zione , passati dai Consoli e 
Vice Consoli della Repubìica 
Francese , o dai Proposti del- 
le Dogane x à dal Primo Mai 
gl strato nei luoghi , ove la 
Repuibltca non mantiene nè 
Console o Vice Console , po- 
tranno essere lasciate nei Por- 
ti della Republica per sei 
Mesi colla facoltà di uscirne 
in questo tempo , pagando un 
dazici , che non potrà eccede- 
re il dritto d'ingresso stipola - 
\o nel paragrafo antecedente * 

j. Tutte le denrate e pro- 
dotti in Natura del Territo- 
rio Francese , delle sue Colo- 
nie , o delle sue pesche , co- 
me anche ogni prodotto delle 
sue manifatture , potranno es- 
sere introdotti HJreramenteme 
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res , pourroiit Stré nitro- ne vii Stati di Sua Santità . 
fluite librement Hans les Le denrate e prodotti in na- 
états de Sa Sai nte té : les tura tanto del Territorio del- 
denrées & produits brute la Francia quanto delle sue 
tantdu sol de la France que Colonie o delle sue pesche , 
de sesCoIomes oude ses pè- non saranno soletti che a 
chcs , ne serout snjets qu’à uno per cento ; e i prodotti 
n n pour cent ; & les prò- delle sue manifatture non po- 
duits de ses manufactnreS tramo essere imposte a più 
nepourront ètre iinposés a del due per cento del loro va - 
plus de deu.x pour cent de lore calcolato , conforme a ciò 
ìeur valeur , calculée con- che è convenuto ài sopra . In 
formement a ce qui est con- orni caso i dritti percepiti so - 
venti ci deSsus. Dans tous frale denrate e merci Fran- 
les cas les droits penjus sur testi non potranno essere che 
Jes denrées & marchandises la metà dei dritti imposti so - 
fratujaises ne pourront etre pra delle denrate e merci di 
que moitié des droits im- simìl natura > provenienti da 
posès sur des denrées & altri Stati che quelli della 
marchandises de parèille Republica Francese . Le Mer- 
nature > provenantd’autres ti provenienti dalli Fuscelli 
états que ceti* de la Répu- Naufragati non pagheranno 
blique frammise . Les mar- che la metà dei dritti d J in - 
chandises proveuant des gMssOi 

vaisseaux naufragés , ne pa- • 

■yeront que la moitiè deS 
droits d’entrée . 

• 4. Tous droits de Jaugc, 4. Tutti i dritti di jauge 

fl’ ancorage -, de valise & ossia della misure , d ’ Anco- 
autrcs de navigatiòn , & gé- raggio , di Faligia , e altri 
/néralement tout ce que la di Navigazione , e generaL 
Tnarchandise doit payer a mente tutto ciò che la Mer- 
son entrée & débarque- canzìa deve pagare al suo in - 
tnent, & à son embarque- gres so , e sbarco ed al suo im - 

in et 011 sórde > seront an- barca 0 uscita , saranno an - 

luillés & compris dans le dit nullati , e compresi nel sopra - 
maximum , sans que sous espresso maximum , senza 
'aucun pritexte,on pciisse ja- che sotto qualunque pretesto 
mais rien taire payer de ti possa mai far pagar ttietb 
•surplus t te di pi* , 


? 
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7. Lesobìetsraentìonnès $. Gti ottetti menzionati 


dans le paragra phe trois , 
pourront etre entreposés 
& circukr Iibrement dans 
les états de Sa Salateti , 
sans paver aucun droit 
de dottane > de transit eu 
péages , par terre & par 
mer , de quelqtte nature & 
saus quel que dénamination 
que ce soit. 

6. Les condì tipns stip u- 
Iées ci dessus seront toujo- 
urs interpretées de la ma- 
niere la plus favorable au 
Negociant tran^ais, atten- 
du que les avantages qui 
peuvent en resulter ont été 
consideri cornine faisant 
partiede l’indemnité due à 
laRépublique , pour l’ iuju- 
ste aggression qu’ elle à 
essuyée de la part des Puis- 
sances conlisées contre elle. 
A RT x clb XVII. 

Sa Sainteté voulant don- 
ne r à la Rébublique fran^ai- 
se une marque de son atfe- 
ction, s’engage à fai re re- 
server dans tous ses Ports , 
sur la réquisition des Né- 
gocians fran§ais & de pr&- 
ferance, dans l’enceinte de 
la douane, tous les inaga- 
sins qu’ils jugeront les plus 
commodes , eu ègard an 
poids , & au volume des 
anarchandises ; à la charge 
par les dits negocians de les 


nel paragrafo terzo potranno 
essere lasciati e potranno cir- 
colare liberarne a te negli Sta- 
ti di Sua Santità senza pa- 
gare alcun dritto di Dogana 
di transito , o pedaggi per 
terra , e per mare di qualun- 
que natura , e sotto qualun- 
que denominazione essi siano % 

ì 

6. Le condizioni dì sopra 
stipulate saranno sempre in- 
terpretate nella maniera la 
più favorevole al Negoziante 
Francese , atteso che i van- 
taggi che possono risultarne, » 
sono stati considerati come fa- 
cendo parte de IL indenni za- 
zione dovuta alla Republìca 
per l'ingiusta aggressione che 
essa ha sofferta dulìa parte 
delle Potenze cqalizate con-, 
tro di essa . , 

Ahtjcoio XVII.. • 

Sua Santità volendo dare 
alla Republìca Francese una 
prova del suo affetto promet- 
te di fare riservare in tutti i 
suoi Porti alla richiesta dei 
Negozianti Francesi e per 
preferenza , nel recinto d ella _ 
Dogana tutti i Magazini » 
che stimeranno i più tam- 
tnoii riguardo al peso ed al 
volume delle Merci) restan- 
do a carico dei detti nego- 
zianti di occuparli , e di pa r 
garfte P affìtto , stabilito siti 

• '4 •'**■* 
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pccnper & eii payer le loyer temine medio calcolati r sul 
d’ aprcs le terme moyen prezzo iti contratti dal 1780 
calculé sur le prix des baux fino al 1790. icclushametttc, 
deptìis 1780., jusqu’à i7?o f 
jnclusivement . 

A r ir 1 e 11 XVIir. Articolo XVIII. 

Sa Saintéte conseat de Sua Santità acconsente il 
plus à ce que tout navìre più che ogni legno Francese 
Francis puisse naviguer a- fossa Navigare con carico ed 
vec chargeinent &en libe.r- in libertà , come ■ qualunque 
té, comme tout batiment bastimento Romano , da un 
romain , d’ un port à l’au- porto all'altro de suoi stati , 
tre de ses états , soit dans sia nel Mediterraneo , sia 
Ja Mediterramjée , soit dans nel Alare Adriatico, medìan - 
la mer Adriatique , moye- te un dritto fisso ed unico di 
nant un droit fixe & uni- tre soldi per botte di basti - 
que de trois sols par ton- mento costeggiante senza pas- 
neau du navire cabotant , sare ad altro Mare , e qtiat- 


sans changer de mer , & 
quatre sols par tonneau 
passant d’une inet à 1* au- 
tre. • 

A R T I C L E XX. 

Comme il importe éga- 
lement aux deux Puissan- 


tro soldi per botte passando 
da un Mare all' altro . 


Arti c o t o XIX, 
Siccome interessa egual- 
mente alle due Potenze Con - 
ces contractantes d’empe- trattanti à' impedire P abuso 
clier l’abus des prete-nom , dei sotto nomi,ossia prétnom, 
si souvent usité , & d’ a- si spesso usato , e col quale i 
près le quel les etrapgers Forastieri partecipano delli 
participent à des privile- privile g ) , alli quali non bar.- 
ges, aux quels ils n’ontau- no alcun dritto , sarà dato 
cun droit , il sera donné l'ordine agli Ammiragliati , 
l’ordre aux Ammitautés, Tribunali di Commercio , e 
Tribunaux de Commerce ai Consoli rispettivi di no n 
& aux Consuls respectifs dare alcuna Spedizione , se 
de ne délivrer aucune ex- non che alli soli Bastimenti 
peditión , qu’aux seuls bar veramente Nazionali ; e per 
timens veritablement Na- estere riputati tali t bisogne- 
tionauxj & pour ctre répu- rà che siano di costruzione 0 


Digitized by Googlcj 


( ) 


te!s , il faudra qu’ ils 
soieat d? constructron , pu 
fabnque nationale ; & q uè 
le Capitarne, ainsi que Ie$ 
deiu tiert de l’équipang; , 
soie it pareillenient natio» 
naiu . ^ 

Articii XX, 

Dans le cas de contreban- 
de prise en flagrant delit 
ou de declaratiou de mar- 
chandise récon nue fausse , 
soit par le poids ou le volu- 
me , soit pour la quantitè; 
la marchandise saisie sera 
co.ifisquée sans que poùr 
cela on puisse rien entre- 
prendre contre le reste du 
magnsin , ou de la cargai- 
son ni se saisir du navjre , 
ni inquicter le Capitaine, 
pu le Negociant en aucune 
maniere . 

Atjici! XXI, 

Les deux Pnissanees con- 
tractantes youlant se don- 
nes une assurance réci- 
proque d’ une amitié con- 
stante & solide , s’ enga- 
gent a ne jamais permettre 
qu’ il se fasse dans leurs 
ports des armements en 
guerre , ou en course , 
qui puissent servir con- 
tre 1’ une d’ elles , ni qu* 
aucun de leurs citoyens 
ou sujets respectifs , pren- 
|ie commission d’ une P*iis* 


fob ica nazionale, e che il 
Capitano , conte pure i due 
terzi deir Equipaggio siano 
egualmente Nazionali . 


Articoio XX, 

Nel caso di conti al andò 
freso sul (atto, o di dichia- 
razione di Mercanzia rico- 
nosciuta falsa, sia per il pe- 
so, o per il volume , ossia per 
la quantità , la Mercanzia 
seipuestrata sarà confiscata 
senza che per (questo si possa 
nulla intraprendere contro le 
restanti Merci del M a gazi- 
no , o del Carico : ne seque - 
strare la Nave , né inquieta- 
re il Capitano , o il Nego- 
ziante in nessuna maniera * 

Articolo XXI. 

Le due Fotenze contrat- 
tanti volendo darsi un* atte- 
stato recìproco a * una amici- 
zia costante e solida , s’ obli- 
gano a non mai permettere 
che si faccia nei Icro Forti 
degli armamenti in guerra 
o per andare in corso, che 
possano servire centro una 
di esse , nè che nessuno dei 
loro Cittadini o Sudditi re- 
spettivi prenda commissione 
da una Potenza nemica per 
? ispesso oggetto , 
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sance emiemie pour le me- 
jne objet . 

A K T I C L E XXII. 

. Les prises faites sur Pen- 
nemi par la Nation bellige- 
rante , pourront étre con- 
dnites & nieme Vendues 
dans les ports de P autre 
Nation , sans etre sowmi- 
ses à aucun droit quetcon- 
que . On procederà a cette 
vente dans les fonnes ordi- 
naires & sous P mspection 
du Consul de la Nation qui 
aura f'ait la prise . 

Articie XXIII. 

Les deux Puissances con- 
tractantes seront égale- 
ment attentives à empe- 
cher qu’aucun batimentde 
quelque Natioii qu’ il soit, 
ne fasse , tant en paix qu’ 
en guerre , des prises sur 
P une ou P autre Nation , 
tant dans ses ports , havres, 
bayes , rades & rivieres , 
gu* a la portée du canon , 
des còtes qui font partie de 
leu'r territoire ; & si cela 
arri ve , elles employcront 
leurs forccs & leur autorità, 
pour qtie les batimens pris, 
soicnt rendus à leurs pro- 
prietaires , avec les jnstes 
dedo-niuiagenVens qui leur 
seront dùs . . 

A R T X C L E XXIV. 

- Les vaisseaux de guerre 
deux Nation*, seront 


Anncoio XXII. 

Le prede fatte sul nemico 
della Nazione belligerante 
potranno aure condotte ed 
anche Vendute nei Porti dell * 
altra Nazione senza essere 
soggette a qualunque dritto . 
Si procederà a questa vendi- 
ta nelle forme ordinarie, e 
sotto /’ ispezzione del Conso- 
le della Nazione , che avrà 
fatta la preda . 

Articolo XXIII. 

Le due Potenze Contrat- 
tanti saranno egualmente at- 
tente a impedire che nessun 
Bastimento di qualunque Na- 
zione esso sia , faccia , si in 
tempo di paté, che di guerra, 
delle prede sopra Piana o V al- 
tra Nazione, tanto nei suoi 
Porti, Baie , Rade , e Fiumi , 
quanto alla portata del Can- 
none delle Coste , che fanno 
parte del loro 'Territorio, e 
se ciò accade , esse impie- 
gheranno le loro forze e la 
loro autorità , affinchè li Ba- 
stimenti predati siano resti- 
tuiti olii boro Prcprietarj 
colle giuste indcnnizzazioni , 
che saranno loro dovute . 

-Artìcolo XXIV. 

1 Vascelli dì guerra delk 
due Nazioni saranno esenti 
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fcxettipts de toti 9 droits de 
pratique ou de quarantaine, 
ainsi que des droits de don- 
ne & gabelle municipales » 
tant pour les vivres , que 
pour tous autres objets, qui 
leur seroient necessaire® . 

Quant au salut des vais- 
seaux , soit en pleine mer, 
soit dans les ports , il sera 
le méme qu’ en 17857. , jus- 
qu’ à ce qu’ il ea ait été 
autrement disposé . 

Articu XXV. 

Et si par mallìeur il sur* 
venoit une rupture ou 
guerre duverte entre les 
deux Nations * il sera ac- 
cordi* des deux parts j un 
terme de six mois aux ne- 
gocians & autres indivi— 
dus des deux Nations ,pour 
retiter ieurs eft'ets ,les ven- 
dre & les transporter où il 
leur plaira . Leurs biens ne 
pourront ttre saisis , ui 
leurs personnes arrétées . 

A k t 1 c le XXVI. 

' Les deux Puissances con- 
tractantes s f engagent des 
a prése nt a n’ accorder ja- 
mais dans leurs domaines , 
un traitement plus lavora* 
bie à aucune autre Naeion, 
sur quelque objet que ce 
soit , sans en rendre aussi- 
tòt la jouissancetommune 
à leurs Citoyens & sujets 
rcspectifs , II est bien ea- 


da ogni dritto di pr attica * 
0 quarantena , come pure dai 
dritti di Dogana e Gabella 
municipali , tanto per % vi- 
veri , quanto per tutti gli al- 
tri oggetti , che loro sarebbe* 
ro nscessarj. 

Riguardo pei al saluto dei 
Vascelli sia in alto mare * 
ossia nii Porti , sarà lo stesse 
che ali' epoca deU\ 7S9., fin- 
ché non verrà altrimenti sta- 
bilito . . . . 

Ar t i c o l o XXV. 

E se per disgrazia succe- 
desse una rottura , 0 guerra 
aperta fra le due Nazioni » 
sarà accordato dalle due par- 
ti un termine di sei mesi ai 
Negozianti, e altri Individui 
delle due Nazioni per riti- 
rare i loro effetti , venderli , 
e trasportarli dove a loro 
piacerà . 1 loro beni non po- 
tranno essere, sequestrati, ni 
ìe loro persone arrestate . 

Articolo XXVI. n 

Le due Potenze Contrat- 
tanti s' diligano fino da ora a- 
non accordar mai nei loro Do - 
rninj un trattamento piu fa- 
vorevole ad alcuna altra Na- 
zione sopra qualunque oggetto 
siasi , senza renderne subi- 
to partecipi di tal vantaggio 
i loro Cittadini e Sudditi res- 
pettivi . fi en inteso può che 
djl presente articolo non si 
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tenda qu il nc pourra ja- potrà mai dedurre nettuni 
mais etre tirè du prescnt induzione contro li vantaggi 
Artide aucime mdtictiou accordati colli precedenti Ar- 
co.itre Ics avantages accor- ticoii alla Nazione Francese-* 
dés par Jes précédens a ia 


Natiou franarne . 

Amen XXVlI. 

Le present tra: té sera ra- 
tifie et les ratifications 
changées d ansie délai de 
quarante jours à compter 
de sa signature . 


Akticoio XXVII. 

Il presente trattato sarà 
ratificato , e le rat tipiche 
cambiate nello spazio di 40 . 
giorni dalla data della sotto- 
scrizione . 


N.° IV. 

L ES Citoyens Garriti 8t JL i Cittadini G arroti e 
cetl ? Commi ssaires da Saliceti Commissari del Di - 
IJirectoire Executif prés rettoria esecutivo presso PAr- 

I armee d Italie, chargés mata d' Italia , incaricati di 
de tra iter avec le Plenipo- trattare col Plenipotenziario 
tenti aire de Sa Sainteté les di SVA S A N TPfrrt^c 

clauses et conditions de- clausole e condizioni di Pace} 
pai* ; 

Et Monsieur Ca/eppi E Mr. Caleppi Plenipo - 

I I eia potenti a ire da Pape tenziarh del Papa indipen- 
independament des artides dentemente dagli Articoli ?ià 
deia arretés et en verta de stabiliti e infortii delle loro 
Ieurs pou voi rs reipectifs , facoltà rispettiti*, sono con - 
sont couvenus de ce qui venuti di ciò che sc°uc . 

suit ; * 

Convenzione concernente 
laGiiirisdizione dei Con- 
soli dellaRepnblica Fran- 
cese negli Stati di Sua 
Santità . 

Articolo I. - 
Ogni Francese arrivando 

L-^i 


Convention concernant la ju~ 
risdicticn des Constili de la 
Rcpubliqne Francasse daus 
les ètats de Sa Sainteté* 

t 

Article I. 

Tout franijais »n arrivaut 
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dans uné des Villes où la in- una delle Città , ove là 
République cntretient des Repubblica mantiene dei 
Consuls ou Vice-Consuls , Consoli o Vice-Consoli , sarà 
sera temi de se fair e re con- tenuto di farsi riconoscere e 
naitré de inserire sur le re- segnare nel Registro Nazlo- 
gistre National < Il lui sera naie . CU sarà rilasciato 
delivré Extrait de son in- Estratto della sua iscrizione 
scription , & on adressera e se ne indirizzerà il Duplica- 
le duplicata au Principal to al principal Magistrato 
Magistrat de police de la della Polizia della Città . 
Ville « 

A * ti c l e II. Articolo II. 

Paf tout où Ics Nego. Ovunque i Negozianti 
clants fran^ais se trouve- Francesi si troveranno in nu- 
nont eri ncunbre sufiìsant mero sufficiente per formare 
pour former un Corps de un Corpo di Nazione , essi 
Katidn , ils pourront thoi- potranno scegliere tra loro 
sir entr’ eux deux Agents due Agenti t> Deputati per 
ou DepUtés pour veiller à vegliare ai Loro interessi co- 
leurs intérets Commiins , munii regolare le loro spese 
regicr leurs dépenses gène- gCXixaJi , e agire conce top* 
ralcs y et agir commc re- presentanti il Còrpo della 
presentane ìe Corps de la Nazione appresso i Tribuna- 
nation auprés des Tribù- li ove si tentasse di violare i 
naux où P on tenterait de loro privilegi , ma essi non 
violer leurs priviléges; mais potranno adunarsi , che nelle 
ils ne pourront s’assembler Case del loro Ministro , Con- 
que dans les maisons de sole e Vice-Console , ai quali 
leur Ministre-, Consul , ou essi saranno subordinati • 
Vice-Consul , aux quels ils 
seront subordonnés < 

A r tic le III. Articolo ìli, 

Dans les Villes ou la Re- Nelle Città dove la Re- 
publique frammise jugera publica Francese giudicherà 
à propos d’ etablir un Con- a propositi di stabilire un 
sul , Sa Sainteté nominerà Console , Sua Santità nomi- 
na Magistrat sous le nom nera un Magistrato col No- 
> de Juge Conservateur . Lor- me di Giudice Conservatore . 
squ’il s* eleverà des diffe- A Forchi accoderà qualche 
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rends entre les Nsgoeiants 
Francis , & ceux des Etats 
de Sa Saintétc , & qae le 
Négociant Francois sera 
demandeur f P affaire sera 
i /istruite par le Juge Gon- 
servateur qui prononcera 
soli jugement eu sa maison 
avec l’intervcntion dii Con- 
sul & de deux Negociants 
au choix des parties ; Si le 
Négociant Sujet de Sa Sain- 
tété est demandeur s Fin- 
struction sera faite par le 
Consul qui prononcera en 
sa maison avec 1* interven- 
tion du Juge Conservateur, 
& de deux Negociants corn- 
ane dessùs . Le Procés sera 
iiistruit d’ aprés Ics loix du 
pays du déte/ideur . En 
cas de parile de voix, on ap- 
pellerà un Négociant tiers 
au choix unanime des deux 
Juges, & sans que les Par- 
ties puissent le recuser. Les 
Sentences dont le fonds 
Principal n* eccederà pas la 
Somme de .deux cent qua- 
rante ducats , ou de mille 
francs toumois, seront exe- 
cutées sans appel . Gelles 
qui excederont cette som- 
me seront executées non 
obstant l’Appeljen donnant 
Caution , & soumises a la 
Re vision du itiéme Tripu- 
nal avec deux Negociants , 
adjoints , par^UemeiU au 
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differenza tra lì Negozianti 
Franteti e quelli degli Stati 
di Sua Santità, e che il Ne* 
goziante Francete tarò Atto- 
re , f affare tarò trattato dal 
Giudice Conservatore , eòe 
pronuncerà il tuo giudizio in 
ma Casa coll ’ intervento del 
Console e di due Negozianti 
a scelta delle parti ; Se il 
Negoziante Suddito di Sua 
Santità e Attore , F istru- 
zione del giudizio sarà fatta 
dal Console che pronuncerà 
in sua Casa sentenza coli* 
intervento del Giudice Con- 
servatore e di due Negozian- • 
ti , come sopra . Il Fr ocesso 
sarà istruito secondo le Leggi 
del Paese del reo . In caso di 
parità di Voti sì chiamerà 
un terzo Negoziante a scelta ' 
unanime dei due Giudici , c 
senza che le parti possano 
ricusarlo . 

Le . Sentenze , il di cui 
fondo principale no n eccederà 
la somma di dngento qua- 
ranta ducati , o di mille Lire 
Terne si , saranno eseguite 
senza appello % Quelle che 
sorpasseranno questa somma , 
saranno eseguite non ostante 
l'appello , dando cauzione , e 
sottoposte alla revisione del 
medesimo Tribunale con due 
Negozianti aggiunti , egual- 
mente a scelta delle partì . 

La Sentenza prònunehlW 
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elione des parties . La Sen- 
te nce prononcée à la plura- 
lità absolue sera définitive . 

Artiche IV. 

La Jurisdiction conten- 
tieuse en matiere civile & 
le droit d’ enquèce en ma- 
tiere crivninelle , à 1’ egard 
des Francis, entr’ eux sont 
attribués ésclusivement aux 
Consuls &c Vice-Consuls 
Francis , conformement 
aux Loix & reglements 
d’ attribution de la Repu- 
blique . Eux seuls seront 
Juges & Arbitres de toutes 
les discussions qui s’ eleve- 
ront entre les gens de Mer 
de leur Nation , soit pour 
raisoii de SaIaire,soit pour 
nourriture des Matelots , 
soit pour le servìce & la di- 
scipline des Navires ; & ils 
exerceront à cet egard la 
jurisdiction & la police la 
plus étendue . En const- 
quence , ils auront la fa- 
culté de recevoir à bord 
des batiments , & dans 
leurs Chaucelleries , les de- 
clarations , protestations , 
Contrats d’ assurance , & 
tous les autres Actes que 
les Francis voudront y 
passerj & les expeditions 
de ces actes ddement lega- 
lisées par eux & mumies du 
Sceau de leur Consulat , fe- 
rout foi dans tous lesTribu- 
iuux desEtats deSaSainteté, 


coll t pluralità assoluta , sa- 
rà definitiva » 

Articolo IV. 

La giurisdizione contenzio- 
sa in materia civile , e il di- 
ritto d ì inquisizione in ma- 
teria Criminale a riguardo 
dei Francesi, sono attribuii 
esclusivamente ai Consoli e 
Vice-Consoli Francesi confor- 
memente alle Leggi t Rego- 
lamenti di concessione della 
Republica, Essi soli saran- 
no Giudici cd Arbitri di tut- 
te le discussioni che insorge- 
ranno fra le genti di Mare 
della loro Nazione , sia per 
ragione di Salar] , sia per 
viveri di Marinari , sia pel 
i t i v iari e kt disciplina dei 
Bastimenti ; essi eserciteranno 
a questo riguardo , la giu- 
risdizione- e la pulizia la pile 
estesa . In conseguenza essi 
avranno la facoltà di riceve- 
re a bordo dei Bastimenti e 
nelle loro Cancellerie le di- 
chiarazioni k , Proteste , Con-, 
tratti di Assicurazione e tut- 
ti gli altri Atti che li Fran- 
cesi vorranno passarvi ; e le 
spedizioni degli Atti debita- 
mente legalizzati da loro , c 
muniti del Sigillo del loro 
Consolato faranno fede in tut- 
ti li Tribunali degli Stati di 
Sua Santità % '■ 
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r A R T l C t E V. 

, Les Consuls & Vice-Con- 
suls de la Republique , au- 
ront le droit exclusif d’ in- 
veutorier les biens de tout 
fran^ais mort dans l’eten- 
due de leur jurisdiction & 
de disposer de cerne ab inte- 
stai , conformement ’aux 
loix de la Republique ; ils 
nommeront les Tuteurs & 
Curateurs aux. Enfants mi- 
neurs , & ces actes d’ éle- 
ction seront dans jtous les 
cas valables en j astice . 

Article VI. 

Les dits Consuls & Vice- 
ConsulS conoitront seuls 
& sans aucune interven- 
tion quelconque , des cas 
d* avaries ou naufrages des 
navires de leur pavillon , 
quels que sovent les inte- 
ressés à leurs Cargaisons . 
•Les procés verbaux de re- 
partitions , arretés par leurs 
Ctfancelliers dans Ics for- 
jnes ordinaires , seront exé- 
cutoires .sans appel , & en 
cas de refus de la part des 
Etrangers ou Jtfationaux > 
les Magistrats donneront 
tnain forte pour l’ éxécu- 
tion, a la demande des Ca- 
pitaines , sans s’ immiscer 
en aucune maniere dans la 
xédaction des actes . 
Article VII. 

Les dits Consuls & Vice- 


Articolo V. 

li Consoli e Vice-Consoli 
della Republica avranno il 
dritto esclusivo d' inventaria- 
re li beni di tutti li Francesi 
morti nelP estensione della lo- 
ro Giurisdizione , e di dis- 
porre di quelli ab intestato, . 
a seconda delle Leggi della 
Republica ; essi nomineran- 
no li Tutori e Curatori aiMl- 
nori , e questi atti di ele- 
zione saranno in tutti li casi 
validi ingiustizia . 

Articolo VI. 

Li detti Consoli e Vice- 
consoli esamineranno soli e 
senza qualunque intervenzio- 
ne i casi dei danni o Naufra- 
gi dei Naviglj del loro Padi- 
glione t qualunque rtPho gP 
Interessati nel carico dei tue - , 
desimi , Li Processi verbali 
delle Ripartizioni , decretati 
dalle loro .Cancellerie nelle 
forme ordinarie , saranno ese- 
guiti senza appello , ed in 
caso di rifiuto dalla parte 
degli Stranieri o Nazionali , 
li Magistrati daranno mano 
forte per P esecuzione alla di- 
manda dei Capitani senza 
mischiarsi in alcuna maniera 
nella compilazione d egli /itti. 

Articolo VII. 

Li detti Cintoli o Vice» 

i * 
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Cotisuls auront le drolt de Consoli avranno il dritto di 


réclamer les matelots de- 
serteurs & vagabonds de 
lenr nation jde les faire àr- 
reter & ernprisoaner,jusqu’ 
à ce qn’ oh puissé’ les ren- 
dre a leur pavillon} ou les 
envoyer daus leur patrie . 
Les Magistrats ne refuse- 
ront jamais de prètec inaia 
forte & de re;ncttre les pci- 
soaiers aux Consuls , tou- 
tes les fois qu’ ils eu seroat 
requis , à moins que les 
dits prisoniers ne tussent 
coupables de quelque delit 
puuissable par les loix du 
pays , 

Akticie Vili. 

Toute omission ou es- 
pi ication des droits et pri- 
vi Ivjjes des Consuls de la 
Republique frammise, sera 
toujours interpretée en fa- 
veur des dits Agents & tou- 
jours à i’avantage du Com- 
merce de la République 
dans les Etats de Sa Sain- 
teté . 

La présente Convention 
sera ratifiée , & les ratifì- 
cations échangées après le 
delai de quarante jours à 
jcoinpter de sa Signature • 


reclamare i Marinari Diser- 
tori e vagabondi della loro 
Nazione , di farli arrestare 
ed impriggionare fino a che 
si fossato restituire al loro 
Padiglione , o mandarli alla 
loro Patria] , Li Magistrati 
non ricuseranno vìai di dar 
mano forte , e di consegnare i 
prigionieri ai Consoli tutte 
le volte che ne saranno ricer. 
csti t a meno che li detti pri- 
gionieri non fossero colpevoli 
di qualche delitto punibile 
in vigore delle leggi del 
Paese , 

Articolo Vili, 

Ogni ammissione o spiega - 
xiatie dei .dritti e privilegj 
dei Consoli e Dice- Consoli 
della . Repubblica Francese , 
sarà sempre interpretata in 
favore dei detti Agenti , 
e sempre a vantaggio del 
Commercio della Repubblica 
negli Stati di Sua Santità » . 

La presente Convenzione 
sarà ratificata , e le ratifica- ~ 
a ioni contracambiate nello 
spazio di quaranta giorni da 
cominciare dalla data della 
sottoscrizione .. 


In Roma , nella Stamperia «iella Rev. Cam. Apost. 17 



